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II

(Nezakonodajni akti)

MEDNARODNI SPORAZUMI

SKLEP SVETA (EU) 2016/859
z dne 4. marca 2016

o podpisu, v imenu Evropske unije in njenih drZav ¢lanic, ter o zacasni uporabi Protokola k
Evro-mediteranskemu sporazumu o pridruZzitvi med Evropsko skupnostjo in njenimi drZavami
Clanicami na eni strani ter Libanonsko republiko na drugi strani zaradi upoStevanja pristopa
Republike Hrvagke k Evropski uniji

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 217 v povezavi s ¢lenom 218(5) Pogodbe,

ob upostevanju Akta o pristopu Republike Hrvaske in zlasti ¢lena 6(2) Akta,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Evro-mediteranski sporazum o pridruzitvi med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani
ter Libanonsko republiko na drugi strani (') (v nadaljnjem besedilu: Sporazum) je bil podpisan v Luxembourgu
17. junija 2002 in je zacel veljati 1. aprila 2006.

(2)  Republika Hrvaska je postala drzava ¢lanica Evropske unije 1. julija 2013.

(3)  Pod pogoji iz ¢lena 6(2) Akta o pristopu Republike Hrvaske se pristop Republike Hrvaske k Sporazumu
formalizira s sklenitvijo Protokola k Sporazumu med Svetom, ki deluje v imenu Unije in soglasno v imenu drzav
¢lanic, ter Libanonsko republiko.

(4)  Svet je 14. septembra 2012 pooblastil Komisijo, da zatne pogajanja z Libanonsko republiko. Pogajanja so se
uspesno zakljucila s parafiranjem Protokola, prilozenega temu sklepu.

(5)  Clen 7 Protokola dolo¢a njegovo zacasno uporabo pred njegovim zacetkom veljavnosti.

(6)  Protokol bi bilo treba podpisati, s pridrzkom njegove poznejse sklenitve, in ga zacasno uporabljati —

(') ULL 143,30.5.2006, str. 2.
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SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Podpis Protokola k Evro-mediteranskemu sporazumu o pridruzitvi med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami
¢lanicami na eni strani ter Libanonsko republiko na drugi strani zaradi upostevanja pristopa Republike Hrvaske k
Evropski uniji se odobri v imenu Unije in njenih drzav ¢lanic, s pridrzkom njegove sklenitve.

Besedilo Protokola je priloZeno temu sklepu.

Clen 2

Predsednik Sveta je pooblas¢en, da imenuje osebo(-¢), pooblaséeno(-e) za podpis Protokola v imenu Unije.

Clen 3

Protokol se v skladu s ¢lenom 7 Protokola zacasno uporablja do zakljucka postokov, potrebnih za njegovo sklenitev.

Clen 4

Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

V Bruslju, 4. marca 2016

Za Svet
Predsednica
S.AM. DIJKSMA
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PROTOKOL

k Evro-mediteranskemu sporazumu o pridruZitvi med Evropsko skupnostjo in njenimi drZavami
¢lanicami na eni strani ter Libanonsko republiko na drugi strani zaradi upostevanja pristopa
Republike Hrvaske k Evropski uniji

KRALJEVINA BELGJJA,

REPUBLIKA BOLGARIJA,

CESKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA DANSKA,

ZVEZNA REPUBLIKA NEMCIJA,

REPUBLIKA ESTONIJJA,

IRSKA,

HELENSKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA SPANTJA,

FRANCOSKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA HRVASKA,

ITALIJANSKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA CIPER,

REPUBLIKA LATVIJA,

REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,

MADZARSKA,

REPUBLIKA MALTA,

KRALJEVINA NIZOZEMSKA,

REPUBLIKA AVSTRIJA,

REPUBLIKA POLJSKA,

PORTUGALSKA REPUBLIKA,

ROMUNIJA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,

SLOVASKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA SVEDSKA,

ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA,
pogodbenice Pogodbe o Evropski uniji in Pogodbe o delovanju Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: drzave ¢lanice), ter
EVROPSKA UNIJA (v nadaljnjem besedilu: Evropska unija)

na eni strani ter
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LIBANONSKA REPUBLIKA (v nadaljnjem besedilu: Libanon)

na drugi strani,

za namene tega protokola v nadaljnjem besedilu: pogodbenice, SO SE -

ob upostevanju naslednjega:

(1) Evro-mediteranski sporazum o pridruzitvi med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani
ter Libanonsko republiko na drugi strani (v nadaljnjem besedilu: Sporazum) je bil podpisan v Luxembourgu
17. junija 2002 in je zacel veljati 1. aprila 2006.

(2)  Pogodba o pristopu Republike Hrvaske k Evropski uniji je bila podpisana v Bruslju 9. decembra 2011 in je zacela
veljati 1. julija 2013.

(3)  V skladu s ¢lenom 6(2) Akta o pristopu Republike Hrvaske se njen pristop k Sporazumu formalizira s sklenitvijo
Protokola k Sporazumu.

(4)  V skladu s ¢lenom 22(2) Sporazuma so bila opravljena posvetovanja, da bi se zagotovilo upostevanje skupnih
interesov Evropske unije in Libanona —

DOGOVORILE O NASLEDNJEM:

Clen 1

Republika Hrvaska postane pogodbenica Evro-mediteranskega sporazuma o pridruzitvi med Evropsko skupnostjo in
njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Libanonsko republiko na drugi strani in se, tako kot druge drzave ¢lanice
Unije, seznani z besedili Sporazuma, skupnimi izjavami in izjavami ter jih sprejme.

POGLAVJE I
SPREMEMBE BESEDILA SPORAZUMA, VKL]UéNO NJEGOVIH PRILOG IN PROTOKOLOV
Clen 2

Pravila o poreklu

Protokol 4 se spremeni:
1. v ¢lenu 18(4) se doda naslednji stavek: ,Jzdano naknadno®.
2. Priloga V se nadomesti z naslednjim:

»1. PRILOGAV

IZJAVA NA RACUNU

[zjava na racunu, katere besedilo je navedeno spodaj, mora biti sestavljena v skladu z opombami. Vendar opomb ni
treba ponovno navajati.
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Bolgarska razlicica

VI3HOCHTENAT Ha MPOIYKTUTE, 0OXBAHATU OT TO3U HOKYMEHT (MMTHMYecKo paspeweHne Ne ... (') meknmapupa, 4e OCBeH KbIETO
e oTOeINsA3aHO JIPYTO, Te3U MPOIYKTHU Ca C ... NMpedepeHImareH Ipousxon (3).

Spanska razlicica

El exportador de los productos incluidos en el presente documento [autorizacién aduanera n° ... ()] declara que,
salvo indicacion expresa en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial ... ().

Ceska razlicica

Vyvozce vyrobkd uvedenych v tomto dokumentu (¢islo povoleni ... (') prohlasuje, Ze kromé zfetelné oznacenych
maji tyto vyrobky preferencni ptavod v ... ().

Danska razlicica

Eksporteren af varer, der er omfattet af naervarende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... (%)), erklerer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praferenceoprindelse i ... ().

Nemska razlicica

Der Ausfithrer (Ermichtigter Ausfithrer; Bewilligungs-Nr. ... () der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht,
erklart, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, priferenzbegiinstigte ... (*) Ursprungswaren sind.

Estonska razli¢ica

Kéesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolliameti luba nr ... (!)) deklareerib, et need tooted on ... (3
sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul, kui on selgelt ndidatud teisiti.

Grska razlicica

0 efaywytag Twv mpoidvtev mou kakumtovtal anod to napov eyypago [adewa tehwveiou ur apw. ... ()] dnlaver ot extog
eav dnhovetar cagag aAAwG, Ta Tpoidvta autd elval TPOTIHNOLAKNG KATayoyns ... (3).

Angleska razlicica

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ... (!)) declares that, except where
otherwise clearly indicated, these products are of ... (?) preferential origin.

Francoska razlicica

L'exportateur des produits couverts par le présent document [autorisation douaniére ne ... (!)] déclare que, sauf
indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (3).
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Hrvaska razlicica

Izvoznik proizvoda obuhvaenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. ... () izjavljuje da su, osim ako je druk¢ije
izri¢ito navedeno, ovi proizvodi ... (?) preferencijalnog podrijetla.

Italijanska razlicica

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento [autorizzazione doganale n. ... ()] dichiarache, salvo
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... ().

Latvijska razlicica

To produktu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr. ... (1), deklare, ka, izpemot tur, kur ir
citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir preferenciala izcelsme ... ().

Litovska razlicica

Siame dokumente i$vardinty produkty eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ... ()) deklaruoja, kad, jeigu kitaip
nenurodyta, tai yra ... (%) preferencinés kilmés produktai.

MadzZarska razlicica

A jelen okmdnyban szereplS druk exportdre (vamfelhatalmazdsi szdm: ... (') kijelentem, hogy egyértelmd eltéré
jelzés hidnydban az druk preferencidlis ... () szdrmazdstak.

Malteska razlicica

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana Nru. ... (') jiddikjara li, hlief fejn
indikat b’'mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini preferenzjali ... (3).

Nizozemska razlicica

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ... (), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (3.

Poljska razlicica

Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych nr ... () deklaruje, ze z wyjatkiem
gdzie jest to wyraznie okrelone, produkty te majg ... (%) preferencyjne pochodzenie.

Portugalska razlicica

O exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento [autorizagdo aduaneira n.° ... ()], declara que, salvo
declaragdo expressa em contrdrio, estes produtos sdo de origem preferencial ... ().
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Romunska razli¢ica

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document [autorizatia vamald nr. ... (!)] declard ci, exceptand cazul in
care in mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferentiald ... ().

Slovenska razlicica

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov st. ... () izjavlja, da, razen ¢e ni drugace
jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (?) poreklo.

Slovaska razlicica
Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente [¢islo povolenia ... (!)] vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych,
maju tieto vyrobky preferenény poévod v ... (3.
Finska razli¢ica

Tdssd asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupa nro ... (!)) ilmoittaa, ettd ndmi tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... (%) alkuperituotteita.

Svedska razlicica

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstind nr ... ()) forsdkrar att dessa
varor, om inte annat tydligt markerats, har formansberittigande ... ursprung ().

Arabska razlicica

?—EJHFIC‘—-’)MEM):@:EJMQMML_;J!QW\MCH

Cra Caladiall »la u.LJ D DA U‘"c T o8 uab L c.Li:\:u.ub ((T)........
......................................................................................................................................................................... o).
(Kraj in (datum)

......................................................................................................................................................................... ().

(Podpis izvoznika; poleg tega mora biti €itljivo navedeno ime osebe, ki podpise izjavo)

() Ce izjavo na racunu sestavi pooblasceni izvoznik v smislu ¢lena 22 Protokola, je treba v ta prostor vpisati stevilko
dovoljenja pooblas¢éenega izvoznika. Ce izjave na racunu ne sestavi pooblaieni izvoznik, se besedilo v oklepaju
izpusti ali pa se pusti prazen prostor.

() Treba je navesti poreklo izdelkov. Ce se izjava na racunu v celoti ali deloma nanasa na izdelke s poreklom iz
Ceute ali Melille v smislu ¢lena 38 Protokola, jih mora izvoznik v dokumentu, na katerega se izjava nanasa, jasno
oznaditi z oznako ,CM".

(}) Ta navedba se lahko izpusti, ¢e so informacije navedene Ze v samem dokumentu.

(*) Glej ¢len 22(5) Protokola. Kadar se podpis izvoznika ne zahteva, tudi navedba imena podpisnika ni potrebna.”
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POGLAVJE II

PREHODNE DOLOCBE

Clen 3

Blago v tranzitu

Dolocbe Sporazuma se lahko uporabljajo za blago, ki se izvozi iz Libanona v Hrvasko ali iz Hrvaske v Libanon, ki je v
skladu z dolo¢bami Protokola 4 k Sporazumu in je na dan pristopa Hrvaske v tranzitu ali v zacasni hrambi v carinskem
skladis¢u ali v prosti coni v Libanonu ali na Hrvagkem.

V taksnih primerih se lahko odobri preferencialna obravnava, ¢e se carinskim organom drzave uvoznice v §tirih mesecih
od dneva pristopa Hrvaske predlozijo dokazila o poreklu, ki so jih naknadno izdali carinski organi drzave izvoznice.

POGLAVJE III

KONCNE IN SPLOSNE DOLOCBE

Clen 4

Libanon se zavezuje, da ne bo vlagal zahtevkov, zahtev ali pritozb in da ne bo spremenil ali umaknil nobene koncesije iz

¢lenov XXIV.6 in XXVIII Sporazuma GATT 1994 v zvezi s to Siritvijo Unije.

Clen 5

V primernem ¢asu po parafiranju tega protokola Unija drzavam c¢lanicam in Libanonu predlozi hrvasko jezikovno
razli¢ico Sporazuma. S pridrzkom zaletka veljavnosti tega protokola jezikovna razliCica iz prvega stavka tega clena
postane verodostojna pod enakimi pogoji kot jezikovne razli¢ice Sporazuma v angleskem, arabskem, bolgarskem,
Ceskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem, grskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, malteskem,
nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem, $panskem in $vedskem jeziku.

Clen 6

Ta protokol je sestavni del Sporazuma.

Clen 7

Ta protokol v skladu s svojimi postopki odobrijo Unija, Svet Evropske unije v imenu drzav ¢lanic in Libanon.
Pogodbenice se medsebojno uradno obvestijo o zakljucku postopkov, potrebnih v ta namen. Listine o odobritvi se
deponirajo pri Generalnem sekretariatu Sveta Evropske unije.

Ta protokol zalne veljati prvi dan meseca, ki sledi dnevu, ko se vse pogodbenice medsebojno uradno obvestijo o
zakljucku postopkov, potrebnih v ta namen.

Do zacetka veljavnosti se Protokol uporablja zacasno od 1. julija 2013.
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Clen 8

Ta protokol je sestavljen v dveh izvodih v angleskem, bolgarskem, ¢eskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem,
grskem, hrvaskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, malteskem, nemskem, nizozemskem, poljskem,
portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem, $panskem, $vedskem in arabskem jeziku, pri ¢emer so besedila v
vseh teh jezikih enako verodostojna.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblas¢enci, ki so v ta namen ustrezno pooblasceni, podpisali ta protokol.

CbcTaBeHO B Bprokcen Ha [BajieceT M OCMU alpuIl Mpe3 [IBe XMIISUIM U LIeCTHAeceTa TOMMHA.
Hecho en Bruselas, el veintiocho de abril de dos mil dieciséis.

V Bruselu dne dvacdtého osmého dubna dva tisice Sestnéct.

Udfeerdiget i Bruxelles den otteogtyvende april to tusind og seksten.

Geschehen zu Briissel am achtundzwanzigsten April zweitausendsechzehn.

Kahe tuhande kuueteistkiimnenda aasta aprillikuu kahekiimne kaheksandal pieval Briisselis.
'Eywve otig Bpu&éheg, omig gikoot oktd Ampthiou dvo yhiadeg dexagk.

Done at Brussels on the twenty eighth day of April in the year two thousand and sixteen.
Fait a Bruxelles, le vingt huit avril deux mille seize.

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset osmog travnja godine dvije tisuce Sesnaeste.

Fatto a Bruxelles, addi ventotto aprile duemilasedici.

Briselé, divi tiikstosi seSpadsmita gada divdesmit astotaja aprili.

Priimta du tiikstanciai Sesiolikty mety balandZio dvidesimt astunta dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-tizenhatodik év dprilis havanak huszonnyolcadik napjan.
Maghmul fi Brussell, fit-tmienja u ghoxrin jum ta’ April fis-sena elfejn u sittax.

Gedaan te Brussel, achtentwintig april tweeduizend zestien.

Sporzadzono w Brukseli dnia dwudziestego dsmego kwietnia roku dwa tysiace szesnastego.
Feito em Bruxelas, em vinte e oito de abril de dois mil e dezasseis.

Intocmit la Bruxelles la doudzeci si opt aprilie doud mii saisprezece.

V Bruseli dvadsiateho 6smeho aprila dvetisicSestndst.

V Bruslju, dne osemindvajsetega aprila leta dva tiso¢ $estnajst.

Tehty Brysselissd kahdentenakymmenentendkahdeksantena pdivand huhtikuuta vuonna kaksituhattakuusitoista.

Som skedde i Bryssel den tjugodttonde april ar tjugohundrasexton.

e B s Gaill Gluagt (e 0 piall 5 Gl e JuS g (sl
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3a IbpKaBUTe-YIEHKN
Por los Estados miembros
Za ¢lenské staty
For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ta ta kpatn pekn
For the Member States
Pour les Etats membres
Za drzave ¢lanice
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda —
Valstybiy nariy vardu
A tagillamok részérdl
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten

W imieniu Pafistw Czlonkowskich

Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre
Za ¢lenské staty
Za drzave ¢lanice
Jasenvaltioiden puolesta
For medlemsstaterna

eloacl Jgall e

e G

A Libanoni Koztdrsasg részérdl

W imieniu Republiki Libanskiej

3a JTuBanckara penyOnmka
Por la Reptiblica Libanesa
Za Libanonskou republiku
For Den Libanesiske Republik
Fiir die Libanesische Republik
Liibanoni Vabariigi nimel
Ta ) Anpokpatia tou Aifavou
For the Lebanese Republic
Pour la République libanaise
Za Libanonsku Republiku
Per la Repubblica libanese
Libanas Republikas varda —
Libano Respublikos vardu

Ghar-Repubblika Libaniza
Voor de Republiek Libanon

Pela Reptblica Libanesa
Pentru Republica Libaneza
Za Libanonskd republiku
Za Libanonsko republiko
Libanonin tasavallan puolesta
For Republiken Libanon

Al 4 ) sgandl e

{Mda

3a Eppomnerickus cbro3
Por la Uni6n Europea
Za Evropskou unii
For Den Europziske Union
Fiir die Européische Union
Euroopa Liidu nimel
T'a v Euponaikr Eveon
For the European Union
Pour 'Union européenne
Za Europsku uniju
Per I'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sgjungos vardu
Az Euré6pai Uni6 részérél
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie
W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeana
Za Eurdpsku tniu
Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen
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UREDBE

DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) 2016/860
z dne 4. februarja 2016

o podrobnejsi opredelitvi okoliS¢in, v katerih je potrebna izkljutitev iz uporabe pooblastil za odpis
in konverzijo v skladu s ¢lenom 44(3) Direktive 2014/59/EU Evropskega parlamenta in Sveta o
vzpostavitvi okvira za sanacijo ter reSevanje kreditnih institucij in investicijskih podjetij

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive 2014/59/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o vzpostavitvi okvira za
sanacijo ter reSevanje kreditnih institucij in investicijskih podjetij ter o spremembi Seste direktive Sveta 82/891/EGS ter
direktiv 2001/24/ES, 2002/47[ES, 2004/25/ES, 2005/56/ES, 2007/36/ES, 2011/35/EU, 2012/30/EU in 2013/36/EU
in uredb (EU) §t. 1093/2010 ter (EU) $t. 648/2012 Evropskega parlamenta in Sveta ('), zlasti ¢lena 44(11) Direktive;

ob upostevanju naslednjega:

(1) Pri reSevanju je bistvenega pomena, da imajo organi za reSevanje ustrezne smernice za zagotovitev, da se
instrument za re$evanje s sredstvi upnikov uporablja primerno in dosledno po vsej Uniji. Nacelo, da se
instrument za re§evanje s sredstvi upnikov lahko uporablja za vse obveznosti, razen Ce so izrecno izkljuene v
skladu s ¢lenom 44(2) Direktive 2014/59/EU, velja za vse. Zato se za nobeno obveznost ne bi smelo domnevati,
da je vedno izkljuena iz reSevanja s sredstvi upnikov, razen ¢e spada na seznam obveznosti, ki so izrecno
izkljucene z navedeno dolo¢bo. Dejansko bi si moral organ za reSevanje Ze na stopnji nacrtovanja reSevanja in
ocene resljivosti prizadevati za ¢im manj izkljucitev iz reSevanja s sredstvi upnikov, da se spoStuje nacelo, da
bodo delnicarji in upniki pokrili stroske resevanja.

(2)  ReSevanje ureja splosno nacelo, da morajo delnicarji in upniki kriti izgube pri reSevanju glede na prednost
njihovih terjatev pri obicajnih insolven¢nih postopkih. Poleg tega bi se morali upniki istega razreda obravnavati
na enak nacin. Zaradi tega je potrebno jasno opredeliti diskrecijsko pravico organov za resevanje do popolne ali
delne izkljucitve nekaterih obveznosti iz reSevanja s sredstvi upnikov ter prenosa izgub na druge upnike ali, po
potrebi, na sklade za reSevanje. Zato je treba okolis¢ine, ki upnikom dovoljujejo izkljucitev iz reSevanja
z njihovimi sredstvi, natan¢no opredeliti, vsako odstopanje od nacela enake obravnave upnikov iste stopnje (tako
imenovano nacelo enakovrednosti) mora biti sorazmerno, utemeljeno s javnim interesom in nediskriminatorno.

(3)  Pomembno je, da imajo organi za reSevanje pri izvajanju svojih pooblastil na voljo okvir za izkljucitev obveznosti
ali razreda obveznosti iz reSevanja s sredstvi upnikov v izjemnih okolis¢inah, kot so dolocene v ¢lenu 44(3)
Direktive 2014/59/EU, da se zagotovi velja jasnost danega scenarija za reSevanje. Vendar organi za reSevanje
potrebujejo doloceno stopnjo proZnosti, da za vsak posamezen primer ocenijo, ali so izklju¢itve nujno potrebne
in sorazmerne.

(4)  Odlocitev o uporabi instrumenta za reSevanje s sredstvi upnikov (ali drugih instrumentov za reSevanje) je treba
sprejeti, da se doseZejo cilji reSevanja iz clena 31(2) Direktive 2014/59/EU. Prav tako bi morali ti cilji reSevanja
usmerjati odlocitve o uporabi instrumenta, vklju¢éno z odlo¢itvijo za izkljucitev obveznosti ali razreda obveznosti
iz reSevanja s sredstvi upnikov v danem primeru.

(5)  V skladu s temi naceli bi morala biti sposobnost za izkljucitev ali delno izklju¢itev nekaterih obveznosti iz
uporabe pooblastil za odpis in konverzijo v skladu s ¢lenom 44(3) Direktive 2014/59/EU omejena na minimum,

() ULL173,12.6.2014, str. 190.
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ki je potreben za dosego ciljev, ki upravicujejo izkljucitev. V ta namen bi morala imeti moznost delne izkljucitve
obveznosti z omejitvijo obsega odpisa, kjer je to dovolj za dosego cilja, prednost pred popolno izkljucitvijo iz
reSevanja s sredstvi upnikov.

(6)  Izjemna uporaba pooblastila za popolno ali delno izkljucitev obveznosti ali razreda obveznosti ne sme vplivati na
odgovornosti organov za reSevanje za zagotovitev, da je institucije in skupine mogoce resiti ter da imajo dovolj
sredstev za izpolnitev minimalne zahteve glede kapitala in kvalificiranih obveznosti, da lahko krijejo izgube
pri reSevanju in zagotovijo dokapitalizacijo v skladu z nalrtom reSevanja. Dejansko morajo v skladu s
¢lenom 45(6)(c) Direktive 2014/59/EU zadevni organi za reSevanje pri zagotavljanju, da ima institucija zadostno
zmogljivost kritja izgub in dokapitalizacije, upostevati vsako verjetno izkljucitev. Ce bi izkljucitev nekaterih
obveznosti iz reSevanja s sredstvi upnikov bistveno zmanjSala razpoloZljivost teh zmogljivosti pri reSevanju, bi
moral organ za reSevanje verjetno potrebo po taksnih izklju¢itvah upostevati pri dolo¢itvi minimalne zahteve
glede kapitala in kvalificiranih obveznosti v skladu s ¢lenom 45(6)(c) Direktive 2014/59/EU.

(7)  Glede na izjemni znaCaj moZnosti, ki jo ima organ za reSevanje za izkljucitev obveznosti ali razreda obveznosti iz
reSevanja s sredstvi upnikov v skladu s ¢lenom 44(3) Direktive 2014/59/EU, mora biti ocena organa za reSevanje
dobro utemeljena. Kadar bi tak$ne izkljucitve pomenile uporabo sklada za reSevanje, bi moral organ za reSevanje
zagotoviti utemeljeno razlago izjemnih okolis¢in, ki vodijo do izkljucitve. To pojasnilo je bistveno, da lahko
Komisija izpolni svojo nalogo iz ¢lena 44(12) Direktive 2014/59/EU, ki doloca, da mora Komisija v 24 urah po
prejemu uradnega obvestila organa za reSevanje o odlocitvi za izkljucitev nekaterih obveznosti odlociti, ali naj
prepove predlagano spremembo ali zahteva njeno spremembo. Pojasnilo, ki ga Komisiji predlozi organ za
reSevanje, mora biti sorazmerno, poleg tega je treba upostevati potrebo po smotrnosti, kot zahtevajo okolis¢ine,
ki so znacilne za zadevni primer.

(8)  V primeru reSevanja bi bilo naceloma treba obveznosti, ki se upostevajo pri izpolnjevanju minimalnih zahtev
glede kapitala in kvalificiranih obveznosti, vedno reSevati s sredstvi upnikov v tak§nem obsegu, kot je to potrebno
za pokritje izgub in dokapitalizacijo institucije, ¢e organi za reSevanje v Casu nacrtovanja reSevanja dejansko
predvidijo, da te obveznosti na verodostojen in izvedljiv nacin prispevajo k kritju izgub in dokapitalizaciji. V
izjemnih primerih, kadar mora organ za reSevanje uporabiti izkljucitev iz ¢lena 44(3) Direktive 2014/59/EU, ki se
ni upostevala pri nacrtovanju reSevanja, in kadar bi taksne izkljucitve pomenile uporabo sklada za reSevanje, bi
organ za reSevanje moral razloziti, katere izjemne okoli§¢ine upravicujejo izkljucitev, ter navesti razloge, zakaj
organ za reSevanje teh izjemnih okoli§¢in ni mogel predvideti pri nacrtovanju resevanja. Zahtevo za obrazlozitev
teh dejavnikov bi bilo treba uporabiti sorazmerno in ustrezno ob upostevanju potrebe po pravocasnih ukrepih za
reSevanje.

(9)  Pri izvajanju mozZnosti izklju¢itve obveznosti iz reSevanja s sredstvi upnikov v skladu s ¢lenom 44(3) Direktive
2014/59[EU bi bilo treba v celoti upostevati sploina nacela prava Unije ter zlasti to ne bi smelo vplivati na
zaiCitne ukrepe, ki varujejo druge upnike, pri Cemer velja nacelo, da noben upnik ne bi smel utrpeti vecje izgube,
kot bi jo utrpel, ¢e bi institucija prenchala po obi¢ajnem insolvenénem postopku (nacelo, da noben upnik ne sme
biti na slabSem). Organi za reSevanje morajo biti pozorni na potrebo po spostovanju teh zas¢itnih ukrepov ter na
tveganje izplacila nadomestila upnikom, povezanim s krSitvijo teh za$¢itnih ukrepov pri izkljucitvah iz
¢lena 44(3) Direktive 2014/59/EU in pri pripravi nacrta za reSevanje. Vendar dejstvo, da lahko sodis¢a revidirajo
odlotitev organa za reevanje za izkljucitev obveznosti, ne bi smelo biti edina podlaga za nadaljnjo izkljucitev. To
ne bi smelo vplivati na ustrezno upostevanje prej$njih odlocitev sodis¢a v zvezi z ukrepi resevanja, kadar so ti
relevantni za posamezen primer.

(10) Splosna zmogljivost organa za reSevanje za izkljucitve je omejena zaradi dejstva, da se izgube, ki jih zaradi
izkljucitev upniki ne krijejo v celoti, lahko krijejo iz sheme za financiranje reSevanja le, kadar so delnicarji in
upniki prispevali znesek, ki ustreza vsaj 8 % vseh obveznosti institucije, vklju¢no s kapitalom.
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(11)  Izkljucitve bi bilo treba obravnavati za vsak primer posebej z analizo zadevnih vprasanj za vsakega od
potencialnih razlogov za izkljucitev iz ¢lena 44(3) Direktive 2014/59/EU, namesto da bi se lo¢eno obravnavala
specifi¢na narava zadevnih institucij. Ta pristop bi moral zagotoviti dosledno obravnavo izjemnih okoli§¢in in
prepreciti nepotrebna izkrivljanja konkurence. Znacilnosti institucije (kot so velikost, medsebojna povezanost ali
kompleksnost) bi bilo treba upostevati, kot je to potrebno, za oceno, ali so prisotne okolis¢ine, ki upravi¢ujejo
izkljucitev obveznosti iz reSevanja s sredstvi upnikov. Vendar te znacilnosti ne bi smele samodejno upraviiti
izvzetij tak$nih obveznosti institucije iz reSevanja s sredstvi upnikov.

(12)  Nekateri splo$ni dejavniki, kot so trzni pogoji, okolis¢ine propada ali viSina nastalih izgub institucije, lahko
vplivajo na verjetnost nastanka izjemnih okolis¢in, kot so opredeljene v ¢lenu 44(3) Direktive 2014/59/EU.
Vendar taksni splodni dejavniki ne bi smeli predstavljati dodatne neodvisne podlage za izkljucitev poleg tistih, ki
so nasteti v ¢lenu 44(3)(a) do (d) Direktive 2014/59/EU.

(13)  Pri ugotavljanju, ali obstaja ena ali ve¢ okolis¢in, ki upravic¢ujejo izkljucitev iz reSevanja s sredstvi upnikov, bi
organ za reSevanje moral upostevati, po koliksnem casu skorajsnjega propada institucije ne bi bilo ve¢ mogoce
obravnavati na obicajen nacin. Kadar so za posamezno institucijo nacrti za reSevanje in minimalne zahteve glede
kapitala in kvalificiranih obveznosti doloceni ter ovire za reSevanje opredeljene, se pricakuje, da bi institucija
morala imeti potrebno zmogljivost za kritje izgub in dokapitalizacijo. Dejansko bi bilo v shemi resevanja
potrebno upostevati nacrt reSevanja, vkljuéno s strategijo reSevanja, razen Ce se upostevajo okolis¢ine zadeve, za
katero organi za re$evanje ocenjujejo, da bi bilo cilje reSevanja mogoce bolje doseci s sprejetjem ukrepov, ki niso
doloceni v nacrtu resevanja.

(14)  V obdobju, ko nalrti reSevanja in minimalne zahteve glede kapitala in kvalificiranih obveznosti Se niso sprejeti in
kadar je na voljo omejen cas za odlocitev, kako bodo organi za reSevanje izvajali strategijo reSevanja, je verjetneje,
da